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Summary

Edition
{01) svasti ér1
<1> kacciyun ta[fi]caiyun konta $ri-kannara-devarku yantu patin a[r-aJvatu

kaliytir-k-kéttattu-t tan kiirru-c civa-ciilamani-mankalam-akiya vikrama<2>bharana-
c-c;u?<a>tu[rvvelti-mankalattu sabhaiydom Emm-ir-p puvani-manikka-visnu-
grhattu muka-mantakatté-y kiti y-i(ru)ntu Emm-ir ceyta vyavastai{3) y-avatu

Em[mi]r-k kutikal Emmju!<t>r-p patakai-vattattu ku[tu]pp-6lai m;0?<&>r-patta ni-
lankalu marrum eppérppatta{<nay»vum sabhai-ma[dhya]mam avana v-adkavum



Ip-pari<{4>cu madhyamam-ay-k kita{<{n>>ta nilankal kuli-va[ri] y-erri [T]rai [T[Jruppom
enra ku[tilkalukku virru-k kutuppém akavum

Iv-virru-k kututta bhiimikal Emmut’ enru Eppérppattarun kutupp-6laiyum Avanamun
katta-[p] pera[t]ar akavum

Ip-paricu kattina kuti-ma[kkalai] ta [8+] [kalafi]<5>[cu] pon sabhaiyémé dandippom
akavum

It-tatu[t]ta kuti-makkal;ai?<{é> dha[rlmmasanattu nicati mey-vé[ru ni]rr’ ettu-k
kanam dandam ita-p pe[ru]var akavum

1Kd>-dandam ita-p p[o]n kuti-makkalukku Av;ap?<{v>avv-antu variyafi ceyyum peru-
makkalé-y péral nicatan kunri-p po[n] [10+]

<{6> [1]p-paricu $raddhama[n]tar dandam ittarkku varppal kututtum tarnkalé-y
dandittum Atci-yitai-y-tiru [ti]rttu-k kutar akil a{v>[v-a]ntu variyaf [ce]lyyum peru-
mak<{<kal;aiyu?<&>>> mey-vé{rjru vakai Iru-pattu nalu kanam dandam ita-p peruvar
akavu[m]

It-tanda-p pattum Avvja-Al<avv-ayntu vari[ya]i ce[y] [10+]

Apparatus

<01) svasti §r1 < SII » These blessings are written in bigger characters, to the left of
lines 2-3.

{1) civa-ciilamani-mankalam-akiya vikrama® < ci[va]cii [10+] SII » SII notes: “Here the
following syllables are built in: lamanimarikalamakiya srivikramd-" If this was really the
case (and not a missing estampage), this was not the case any more in 2008.

2> kiti y-i(ru)ntu Emmir ceyta vyavastai < ka[ti] yirun[tu] [10+] SII.
{3> ma[dhya]mam avana v-akavum Ip-pari<4>cu & madhya[ma] [6+] [Tp-pari]{4>cu SII.

{6 peru-makkal; aiyu?<{&> mey-vé{rjru & perumakkalaiyumey verru SIL.

Translation by Hultzsch 1899

{1> Hail! Prosperity! In the sixteenth year <of the reign) of the glorious Kannaradeva
who conquered Kacci and Taficai,——we, the assembly of Sivacii-[lamanimangala, alias
Sri-Vikrama]bharana-caturvedimangala, <a village) in its own subdivision of Kaliyfir-



kottam, being assembled in the front hall' of the Puvanimanikka-Visnugrha in our
village, [ordered] as follows:——

{3> The inhabitants of our village [10+] the land and everything else that is not the
object of deeds of gift,? in the environs? of our village [10+] the common property
(madhyama) of the assembly.

<{4> We shall sell the land which has thus become the common property <of the
assembly, to those inhabitants who promise to pay taxes on each kuli. No persons
shall be allowed to produce deeds of gift or deeds of sale (avanam) in order to show
that the land thus sold belongs to themselves. We, the assembly, shall levy a fine of
[5+] <kalaficu) of gold [10+] from those inhabitants who produce such {deeds).

{5 Those inhabitants who do not submit to this, shall be liable to pay into court
(dharmasana) a fine of one hundred and eight kanams [5+]* per day. To each of the
inhabitants who have to pay this fine, the great men elected for that year [10+] <one>
kunri of gold per day.

{6 1f, through indifference, though [5+] was thus given to those who pay the fine and
though they themselves have fined <them), they are not able to remove the obstacles
to the possession (atci), the great men elected for that year shall be liable to pay an
additional fine of twenty-four kanams. Though they are fined thus, [the great men]
elected for that year [10+]

Translation

<01 Prosperity! Fortune!
<1) Sixteenth year of the glorious king Kannara who took Kacci and Taficai.

<{1-3) This is the agreement (vyavastai) that We, the members of the assembly of
Vikramabharanacaturvedimangala,aliasSivactidamanimangala, in the Kaliytirkkot-
tam and the namesake subdivision (kiiru), made, while seating altogether in the
mukhamandapa of the Puvanimanikkavisnugrha <in) our village.

{3 The lands and whatsoever is beyond (mérpatta) {the purpose of the present agree-
ment as already object of> a leaf (6lai®) of donation (kutuppu), in the surrounding

'mukamantakam is a Tamil form of the Sanskrit mukha-mandapa.
2Literally, ‘that is beyond deeds of gift’ (kutupp-olai).

3Literally, ‘in the circle of hamlets’ (patakai-vattam).

4The two obscure words mey veru occur again in No. 12, line 11.
5That is, document.



hamlets <of> our village <and) the tenants <of> our village should be things (avana®)
... (sabhai-madhyama).

{3-4) In this manner, We shall give <{these lands) after sale to tenants who say “We
will pay taxes ..”

{4> These lands so given after sale, there should be no one, whoever, obtaining” to
show a leaf or a document of donation saying “This is ours”.

{4-5) In this manner, the tenants who show <{such documents} [...], We, the members
of the assembly, shall fine {them) [...] kalaficus of gold.

<5> The tenants who do not ... should obtain to pay (ita®) a fine of one hundred and
eight kanams, individually/per head (meyveru), per day, in the seat of dharma.

{5> To the tenants ...
{6> In this manner ...

<6> Even though so fined, ...
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